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30 Ocak 2022 tarihinde Male’de imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile
Maldivler Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiiltiirel Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasina,
244 sayih Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve
3 {incii maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

[LE
MALDIVLER CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

KULTUREL ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Maldivier Cumhuriyeti Hiiklimeti (bundan boyle ayri ayri
“Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak amilacaklardir),

Meveut kiiltiirel iliskileri gliclendirmeyi ve miisterek isbirligini esitlik ve karsihkl saygs
temelinde daha da gelistirmeyi arzu ederek,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuslardi:

MADDE 1

Teraflar, her iki tilkenin kiiltiir ve sanat kurumlars arasindaki isbirligini gelistirmek hususunda
gaba sarf edeceklerdir.

MADDE 2

Taraflar, killtirel gelisim alanlarinda, dzellikle sanat, halk gelenekleri, kittiphanecilik,
yaymncilik, arkeoloji ve miizecilik alanlarinda isbirligi yapacak ve somut olmayan kifltiire!
mirasin korunmast, tanitilmas ve aragtiriimast iizerine ortak projeler gelistireceklerdir.

MADDE 3
Taraflar somut kiiltéirel mirasim korunmas, restorasyonu ve aragtiriimast alanlaninda ilgili
kurum ve kuruluglars arasimda miimkiin oldugu dlgiide dogrudan iletisim ve igbirligini tegvik
edeceklerdir. '

Taraflar, dzellikle tarihi eserlerin korunmast alaninda olmak fzere kiiltiirel miras ile ilgili
uluslararast kongreler, sempozyumlar ve sergilere katiim igin diger filkenin uzmanlarini
davet edeceklerdir.



MADDE 4
Taraflar, gerekli tedbir ve Gnlemleri alarak kiiltiir varhiklarr kagakeihgma kars: isbirliginde
bulunacaklardir.

MADDE §

Taraflar, tiyatro, mizik, koreografi, sahne sanatlar, gbrsel sanatlar ve diger sanat dallarindaki
iliskilerin gelistirilmesini ve bu cergevede geleneksel el sanatlarini tanitmak maksadiyla
kargihklt faaliyetler diizenlenmesini, kargilikh etkintikler tertiplenmesi ile sanatgl ve sanatg
topluluklannim karsilikl ziyaretlerini destekleyeceklerdir,

MADDE 6

Taraflar, karsilklr olarak bir diferinin yazarlarinm edebi eserlerinin terciime edilmesi ve
yayimlanmasi ile edebiyat ve yaymetlik ile ilgili kitap fuarlar, vluslararasi sempozyumlar,
paneller ve festivallere katilum karsilikli olarak tesvik ederek kendi iilkelerinde diger Tarafin
edebiyatini tanitmak iizere isbirligi yapacaklardtr,

MADDE 7

Taraflar, iki titkenin yayin kuruluslar: arasindaki ikili isbirligini destekleyeceklerdir.

MADDE 8

Taraflar, sinema alaninda igbirliginde bulunacak ve tilkelerinde diizenlenen uluslararast film
festivallerine karsiliklt katilumi destekieyeceklerdir.

MADDE 9

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklar uluslararasi antlagmalar uyarinca, isbu
Anlagma dahilinde transfer edilecek veya yaratidlacak fikei miilkiyet haklarmm etkin bir
sekilde korunmasini saglayacaklardir. Isbu Anlagma baglaminda fikei miilkiyet kavrami, 14
Temmuz 1967 tarihinde Stockholm’de imzalanmig olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgitiini
kuran Anlagma’nun 2. maddesinde tanimlandi@r sekilde anlagilacaktir.

MADDE 10

Bu Anlagmada tanimlanan faalivetler, Taraflarin ilgili kurum veya kuruluslar arasinda
gelistirilecek belirli planlar ve diizenlemeler yolu ile yerine getirilecektir. Bu tiir planlar, tiim
katilimeilarin déhil oldugu belirli proje ile ilgili amaglan, mali diizenlemeleri ve diger
avrinttlar belirtmelidir.



MADDE 11

isbu Anlagma hilkiimlerinin yorumlanmasi veya uygulanmasindan dogan herhangi bir
uyusmazlik veya anlasmazlik Taraflar arasinda dostane istisareler yoluyla goziilecektir.

isbu Anlagma, Taraflarin kargilikli vazili rizalartyla ve diplomatik kanaflardan Nota teatisinde

sl

bulunmalari yoluyla degistirilecektir. Degisiklikler isbu Anlasma’nin 13, maddesinde
dngdritlen usule uygun sekilde yiirtirlige girecektir.

MADDE 12

[sbu Anlasmanin  amaglarmin  gergeklestirilmesi igin  Akit Taraflann  esit sayida
temsilcilerinden olusan bir Ortak Komite, ilgili tiim konulari koordine etme sorumlulugu ile
ve iki tilke arasinda yukarda soz edilen isbirligini tesvik igin kurulacak ve bu sekilde
olugturulan Ortak Komite, Akit taraflarca mutabik kalindigi bigimde herhangi birinin talebi
iizerine Tiirkiye ve Maldivier’de dontstimlii olarak toplanacaktir.

Ortak Komite asagidakilerden sorumliu olacaktir:
a. Anlagma kapsaminda yulik faaliyet programuun hazirlanmast;
b. Akit Taraflarm Glkelerinde Anlagmantn isleyisini periyodik olarak gdzden gecirmek;
c. ligili Akit Tarafa, Anlagma kapsamindaki herhangi bir alanda Akit Taraflardan birini
ilgilendiren herhangi bir konuda Sneride bulunmak; ve
d. Anlasmanin isleyisinin nasil iyilestirilebilecegi konusunda ilgili Hikiimetlere genel

olarak tavsiyelerde bulunmak.

MADDE 13

isbu Anlagma, Taraflarm birbirlerini Isbu Anlagma’nin yiirtirlige girmesi i¢in gerekli ig yasal
diizenlemelerinin yerine getirildigini diplomatik kanallardan bildirdikleri son yazil bildirimin
alindig1 tarihte yirtirlige girer.

isbu Anlasma bir (1) yil stireyle yiiriirliikte kalacak ve Taraflardan biri Anlagmayi sona
erdirme niyetini diger Tarafa ylirlirliik siiresi dolmadan altt (6) ay 6nce diplomatik vollarla
yazilt olarak bildirmedigi siirece, isbu Anlagma birer (1) yillik siireler halinde otomatik olarak
yenilenecektir.



Miicbir sebepler, glivenligin bozulinasi, ¢alisma bigimini etkileyen meseleler veya bu
Anlagmanmn isleyigini énemli 6leiide etkileyebilecek yasa degisiklikleri gibi Ongériilemeyen
durumlarda ve/veya Taraflardan birini etkileyen herhangi bir diger durumda, bu tir
durumlarla karsilasan Taraflardan herhangi biri, ong6riilen sona erme tarihinden iki ay 6nce
diger Tarafa feshetme niyetini ve neden(ler)ini aciklamak suretiyle yazih bildirimde
bulunarak s6z konusu fesih islemini baglatabilir.

Bu bildirim siiresi boyunca Taraflar, bu tiir bir feshin dostane veya mustereken kabulii i¢in bir
araya gelmeli ve bakiye tim mali konular ilgili Tarafca ¢oztime kavusturulmahdir. Bu
bildirim stiresinin sona ermesi ile Anlasma yiir{iclikten kalkacaktir,

Bu hususlart tasdiken, asagida imzasi bulunan ve Hitkiimetlerince bu maksatla yetkili kilinmis
bulunan temsilciler, isbu Anlasma’y, Male’de, 30 Ocak 2022 tarihinde Tiirkge ve Ingilizce
dillerinde iki orijinal niisha halinde ve tiim metinler esit derecede gecerli olmak Uzere
imzalamistir. Isbu Anlasma’nin yorumlanmasinda herhangi bir uyusmaziik olmasi halinde,
ingilizce metin esas alinacaktr. '

TURKIYE CUMHURIYETI MALDIVLER CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mevliit Cavusoglu Mohamed Thorig
Disigleri Bakani Sanat, Kiiltiir ve Miras

Devlet Bakani



AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES

The Government of the Republic of Tirkiye and the Government of the Republic of
Maldives (hereinafter referred to as individually “the Party” and collectively “the Parties”),

Desiring to strengthen existing cultural relations and further promote reciprocal cooperation
on the basis of equality and mutual respect,

Have agreed on the following:

ARTICLE 1

The Parties shall endeavor fo develop cooperation between the cultural and art institutions
of the two countries.

ARTICLE 2

The Parties shall cooperate in the fields of cultural development, especially art, folk
traditions, librarianship, publishing, archaeology, muscology and organize joint projects on
safeguarding, promotion and research of intangible cultural heritage.

ARTICLE 3

The Parties shall encourage, to the extent possible, direct contact and cooperation between
their relevant authorities and institutions on conservation, restoration and research of
tangible cultural heritage.

The Parties shall invite experts of the other country to participate in international congresses,
symposiums and exhibitions on cultural heritage, particularly in the field of conservation of
historical artifacts.



ARTICLE 4
The Parties shall collaborate against illegal transferring of cultural assets by taking necessary
precautions and measures.

ARTICLE 5
The Parties shall support the development of relations in the fields of theatre, music,
choreography, performing arts, visual arts and other branches and within this framework, the
organization of mutual activities to promote traditional handicrafts, the arrangement of
mutual events and the reciprocal visits of artists and artist bands.

ARTICLE 6

The Parties shall cooperate to promote the literature of the other Party in their respective
countries by mutually encouraging the translation and publication of literary works of the
writers of each other, the participation in book fairs, international symposiums, panels and
festivals on literature and publishing.

ARTICLE 7

The Parties shall support bilateral cooperation between the broadcasting corporations of each
other.

ARTICLE 8

The Parties shall cooperate in the field of cinema and support mutual participation in
international film festivals organized in their respective countries.

ARTICLE 9

The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property transferred
or created under this Agreement in accordance with their respective national legislation and
international treaties to which they are Parties. For the purpose of this Agreement,
intellectual property is understood to have the meaning in Article 2 of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July

1967,

ARTICLE 10

Activities described in this Agreement shall be implemented through the development of
specific plans and arrangements between the appropriate institutions or organizations of the
Parties. Such plans should specify the objectives, financial arrangements and other details
related to specific projects of all participants involved.



ARTICLE 11

Any difference or dispute arising from the interpretation or implementation of the provisions
of this Agreement shall be settled through amicable negotiations between the Parties.

This Agreement shall be amended by mutual written consent between the Parties with an
exchange of Notes through diplomatic channels. The amendments shall enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under Article 132 of this Agreement.

ARTICLE 12

For the fulfilment of the objectives of the present Agreement, a Joint Committee consisting
of equal number of representatives by Contracting Parties shall be established with the
responsibility for coordinating all matters relating to, and promoting the above cooperation
between the two countries, and the Joint Commitiee so established shall meet, as agreed
upon between the Contracting Parties at the request of either of them alternately in Tirkiye
and Maldives.

The Joint Committee will be responsible for:
a. Drawing up of an annual program of activities under the Agreement;
b. Drawing under periodical review the working of the Agreement in the countries of
the Contracting Parties;
¢. Recommending to the Contracting Party concerned any items of interest to either
Contracting Party in any field within the scope of the Agreement; and
d. Generally advising the Governments concerned as to the manner in which the

working of the Agreement may be improved upon.

ARTICLE 13

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification,
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
national legal procedures required for its entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year and shall be automatically
renewed for successive periods of one (1) year, unless one of the Parties gives written notice
to the other through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement six (6)
months prior to its expiration.



In the event of unforeseeable circumstances, such as force majeure, deterioration of security,
issues affecting the modus operandi, or change of laws, which may significantly impact
operation of this Agreement, and / or any other circumstance affecting both or either Party,
either Party experiencing such circumstances may, by issuance of two month’s written notice
prior to the intended termination expressing its intention and reason(s) to terminate to the
other Party, initiate said termination.

During this notice period, the Parties must meet to concede such termination amicably or
jointly, and any outstanding finances will have to be settled by the relevant Party. Upon
expiry of this notice period, the Agreement shall cease to operate.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective Governments
have signed this Agreement in duplicate in Male on 30th January 2022 in Turkish and
English languages. all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR FOR
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TLIRKIYE THE REPUBLIC OF MALDIVES
Mevliit Cavugogin Mohamed Thorig
Minister of Foreign Affairs Minister of State for Arts,

Culture and Heritage



